Хорватский дифференциальный словарик

Называя понятия по-русски, вы имеете большую вероятность быть понятым хорватом, поскольку в его языке это слово звучит аналогично. Особенно такая вероятность велика, если вы будете соблюдать некоторые «хорватские» правила чтения русских слов:

1. Все гласные нужно произносить чётко, как написано (не следует безударные «о» и «е» заменять на «а» и «и» соответственно).

2. Ударение нужно делать на один слог раньше (рус. Добрó = хрв. Дóбро)

3. Все согласные нужно произносить твёрдо (рус. Соль = хрв. Сол)

4. Буквы «е» и «ё» читать как «э» (рус. Сестра = хрв. Сэстра)

5. Букву «я» читать тоже как «э» (рус. Пять = хрв. Пэт)

6. Беглые «о», «е», «ё» читать как «а» (рус. День = хрв. Дан)

7. Бывшие буквы «ять» читать как «ие», «йе», «ье» (рус. Рекá = хрв. Риéка)
8. Сочетания «оро, оло, ере, еле» читать соответственно как «ра, ла, рэ, лэ» (рус. Ворота = хрв. Врáта)

9. Окончания прилагательных сокращаются: «ий, ый, ой» теряют букву «й» либо вовсе исчезают, «ого, ая, ое, аю, ую, ие, ые» теряют последнюю букву (рус. Новый = хрв. Нов, рус. Старая = хрв. Стáра, рус. Высокое = хрв. Высоко, рус. Широкие = хрв. Широки)
10. Букву «л» в закрытом слоге читать как «о» (рус. Белград = хрв. Београд). Сочетания «ол» и «ло» в закрытых слогах читать как «у» (рус. Волк = хрв. Вук)
11. Приставку «вы-» заменять на «из-, ис-» (рус. Выключить = хрв. Исключити)
12. Приставку «в-» заменять на «у-» (рус. Ввод = хрв. Увод)

Хорватский алфавит (чтение)

	Буква
	Хорватское название
	 
	Буква
	Хорватское название
	 
	Буква
	Хорватское название

	A a
	а
	
	G g
	гэ
	
	O o
	о

	B b
	бэ
	
	H h
	ха
	
	P p
	пэ

	C c
	цэ
	
	I i
	и
	
	R r
	эр

	Č č
	чэ
	
	J j
	й, йот, йу
	
	S s
	эс

	Ć ć
	че (мнеккэ)
	
	K k
	ка
	
	Š š
	эш

	D d
	дэ
	
	L l
	эл
	
	T t
	тэ

	Dž dž
	джэ
	
	Lj lj
	ле, эль
	
	U u
	у

	Đ đ
	дже (мнеккэ)
	
	M m
	эм
	
	V v
	вэ

	E e
	э
	
	N n
	эн
	
	Z z
	зэ

	F f
	эф
	
	Nj nj
	не, энь
	
	Ž ž
	жэ


Да - да
нет - нэ
спасибо - хвала
большое спасибо - хвала лижепа
пожалуйста - молим, добро нам досли
извините - опроститэ, извинитэ
привет - бок
до свидания - сбогом, довиджаня
пока - бок, бог видимо сэ
доброе утро - добро ютро
добрый день - добар дан
добрый вечер - добра вечер
спокойной ночи - лаку ноцу
вы говорите по... - говоритэ ли... 
английски – энглески

Как пройти:
налево - лижево
направо - дэсно
прямо - равно
вверх - горе
вниз - долже
далеко - далеко
близко - близу
длинный - дуго

Туристические места
почта - пошта
музей - музеж
банк - банка
полиция - полицижска постажа
больница - болница
ресторан - ресторан
школа - школа
церковь - црква
туалет - заход
улица - улица
площадь - трг 

Туризм, поездки
Сколько стоит билет? - Пошто же карта?

билет - карта
поезд - влак
автобус - аутобус
метро - подземна железнице
аэропорт - зрачна лука
железнодорожный вокзал - железнички колодвор
автовокзал - аутобусни колодвор
отправление - одлазак
прибытие - долазак
стоянка - паркиралиште
гостиница - отел
комната - соба
паспорт - путовница 

Магазин, ресторан:
сколько это стоит? - пошто е ово?
у вас есть... ? - иматэ ли...?
открыто - отворено
закрыто - затворено
завтрак - доручак, заютрак
обед - ручак, обьед
ужин - вечера
хлеб - крух
кофе - кава
чай, сок, вино, пиво - точно так же. 
соль - сол
перец - папар
мясо - месо 

Как вас зовут? - Како сэ зовеш? (не формально), како сэ зоветэ?
(формально)
очень приятно - драго ми е
хорошо - добро
плохо - лоше
жена, муж - супруга, супруг

Числа от нуля до десяти: 
нула, хеден, два, три, четири, пет, шест,
седам, осам, девет, десет. 

